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&) W5E ) (Research on the Samyukta-agama ) WHETEr » 2 2018
10 H 27 228 H > FPIRIEAGTE TS (Buenos Aires )
S4T o @k i AFER T “Cross-references to the Sravakabhiimi in
the Samyukta-adgama’s Matrka Transmitted in the Vastusamgrahanit
of the Yogacarabhiami” #1132 Z 1% » #¥g# (Haiyan Hu-von
Hiniiber ) #% ARG E RS “sparsa-vihara” Z %G
Feind [ R BERE sparsa (i) BLEHEE phasu (Z5%) LG
ZEFLEL CRERTEAE) * (T99) . (BIRERERT&4E) ° (T100) ZEIE
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Huimin Bhikshu, “Cross-references to-the Sravakabhimi in the Samyukta-
agama’s Matrkda Transmitted in the Vastusamgrahani of the Yogacarabhiimi,”
in Research on the Samyukta-Ggama (Dharma Drum Institute of Liberal Arts
Research Series, 8), ed.”Bhikkhuni Dhammadinna (Taipei: Dharma Drum
Corporation, 2020), 653703 FEALfE - CXHufiimithin - MEo) &« P
EAR) BEEE (ARE) I CEREM) NEEZ) - (2RI 5
3781 (20194 6 H) » H 67-108
POBIRITCFEEM (K 435-445) » SRIBERPEHE (394-468 » Gunabhadra) 3%
CHEFTEE) - ARBREDIE - CREPE i m i) (216« IEE AL - 1983
£) 0 Hla6-7 - B3 (GE) BEIRITHEFM (K 435-445) - KIPEkFERE
(394-468 » Gunabhadra) fEAZHERIRTESY £5¥ - HEMEE - BEERZ > ok
50 % o BUFEEERAT CRERT) - BRER T 2 4 - T99 3RIR Taisho (KIERE) &
FEHLHRERE 99
PORBBEREI - IR S AR) BAEROREEL) - (IEBIHESE) 2845 1
(2008 4E 6 H) » H7-8: TBISTAHAGEHS - Bk CHEEMEFT ) M
R PRy (BHERL) -~ ARERR R =R (AHB) » =% - fEREH
Frh o R ESRILRCIRS H Ry CRIGHER) Fodny T ClERi 24) —+
o B EAEER) B9 7GR ERE) 38, - MERESILIETN S
FAS H AR CRUEEMERT 20%) Ty 16 » BITHY CRIERD) Heskny ChlE
FERT 208 ) ARy /S8R > HRIATAIER FUER 73 8A ColFER &%) 1y
AR Ry T <~ BRI SRS o 0 o AEELESEHS T EBIES 116,
(kSR - (CEBRES 116+ (HEEERD) 09 CiUFEMR &) k) -
2020 - 4 H 7 H - # % H #2021 £ 3 H 21 H - https://yifertw.blogspot.
com/2020/04/115_7.htm1?m=1) " T100 FIFEHER S48 ) AR/ A FERE AT
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7€ 2018 FHJEE 2019 FE KR - TR KAERYE T B 7

BERA L - B S B i SR AR ¢ BTRER T RO
i sparsa (M) BEAGE phasu (L5%R) 5 - HSIBERESE
BPER T AR I R IR, A RS o 2R - B
AR - (HR 2020 42 HYT - A BEBIEABEHR
1 H AR SR M9 3G SR “On the Buddhist Sanskrit Term sparsa
for the Middle Indic Word phasu: With a Reference to the Chinese
Samyutagama (T99)” ( LU f&#% Hu-von Hiniber (2021) ) °» i H.
TEEIM G SERary T B BOERE sparsa (1) {EFHRRELAYREST
MBESE ) BRI AR HoeaiEh )] LI s Al sz -

Hu-von Hiniiber (2021) BE5LHFEFTANTE » /HHEEEAE
ik sparsa (vihara) —ie HEHSEERIYEBO-RIAENERE phasuya-
vihara fl phasu-vihara fii 47 < HRK « BBHRARGR —UIH 56

B CREQHIER) (BUEETE P. 3848) ERRE Sk » HEIPUIC 594 FFA B HRAE
ERCEHY CRISHER) (T2167) 2 - =5-4% » PUIC 597 FFER BN (ER
=HRC) (T2034) sk rib—FFA o Kt - nJREZ S RRIRF UL - P LA
TBIE TR s DR - IR BT TR - IWSRBL 8k, &7 —fikdEm
(Eﬂﬁ%ﬁﬂ/"“O) FIRMER R T99 CREFTEHE) - B - (IRFOE eG4
BAEEIESINT © 1 T100 7K Taisho (KIE ) ZASHARSE 100 -
“After the conference, the author kindly suggested Ven. Huimin (Dharma
Drum Institute) to examine if the ‘Buddhist Hybrid Chinese’ chu fii§ (literally
‘touch’) as an old translation for sparsa® occurs in the Chinese Samyutdgama
(T99 and T100). It was thought that it could be interesting to use this keyword
as a mark when differentiating original Sanskrit texts which might have been
used as templates for early Chinese translations.” Haiyan Hu-von Hiniiber
13 , “On the Buddhist Sanskrit term sparsa for the Middle Indic word phdsu.
With a reference to the Chinese Samyuktagama (T99),” Annual Report of The
International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University for
the Academic Year 2020 24 (2021): 62.
Hu-von Hintiber, “On the Buddhist Sanskrit term sparsa for the Middle Indic
word phasu,” 53-64.
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(Milasarvastivada ) 487 sparsa (vihara) BB (B
g~ BRERFERIENR 2 B 0ZGIREE) BB BORI il 2 %
# (Theravada ) JRAJELFHIMGHEE (monastic code) FHEL - KEGE
(LY sparsa® RIRERMRAI —YIE I (Malasarvastivada) 852
FHRAEIE RBER » B sparsa (vihara) fEFERy " 2248,/ Jifd 5 -
BLH BINIHERE sparsa' 7835 T ) R © Ph SR ~ ARESH
HES (Mahasamghika-Lokottaravadins ) EFEH T phasu -
phasa HIEBHIRLESR —YIEES (Sarvastivadins ) ZHEFH L
BR o (HERTEARY)  (T99) FI—LEyEEARLL T e ) B0 T 4k
¥ 5 SK#MEE sparsa-vihara » FJRER B DB T & BRI T &L
IRERE ) [ - 30 H R IR B R ATEm S

BHATABEIARE + O Se R Lt 15 ° - e X HE (602-
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TRHURESOR - kB sparsa-vihara G B ENT IS T REST

(context) FIBIXAAY - fE4=s | TR E SRR FFRUHEE
SRR AR REAEZN , (BEBE) 2 TR SIRERIG] - DUE

O OREEEC CCEnAndEe - WS ) & GERTERS) EEEE (KR 5
A (B EH ) WAEFEL) » H 67-108 ° Huimin Bhikshu, “Cross-references
to the Sravakabhimi in the Samyukta-adgama’s Matrka Transmitted in the
Vastusamgrahant of the Yogacarabhiimi,” 653-703 -

ToOgERR (Hfmemidie) (DURRERE CRifn) O A 100 % 0 5k 5 4 0 Aoy
50 % ~ BRUEESY 30 6 BRSO 26 @RI 28 WES 168 (H85
B-H100 %) - & (Himanihdy - #30) (DUNREHE (G - 5%
Hy ) WEMES 0 (1) BKHE (Sitra-vastu » 4 85-98 » #IL 144 ) »

(2) FRZE (Vinaya-vastu » 45 99-100 » a2 %) -

S ORSCATEE TEEBE L (context) SEFR TR E SRRy B BRI E
FERE L E IR R B HE 22 , 2 % Charles Goodwin and Alessandro Duranti,
“Rethinking context: an introduction” (PDF), in Rethinking Context: Language
as an Interactive Phenomenon, ed. Alessandro Duranti and Charles Goodwin
(Cambridge: Cambridge University Press, 1992), 3: Context is “a frame that
surrounds the event and provides resources for its appropriate interpretation”.
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P E . (PIERZARA — (FERTER) ) 2007 1L HSH Y B
ZLHHEA : 2021 4E 3 H 30 H » https://mp.weixin.qq.com/s/q6rl-0g4ako8orY g9wl
MLQ : " (FER &) MR SRS T - i@ 7 — i
— Y GRE AR AR SCEREE o [ VT HE W Y BB SO T A A ik

(Scheyen Collection) -+ BEAME (B&dm) ~ (Eufiamithzm) rorEATtae
A CHERT SR8 ) RESCEAT - REIHYFAR BRI (Senior Collection )
AR 30 B CHERTERC ) M FERIEPERERE B FIRE R I A R
Ao

O DUR A ASHRAY CHERT &8 ) SRR CHE) - TN T AR AR L o ian (e
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OEBRURY (BEE) (1) TEUEE (Surra-vasw 0 14 %) ZHRE TEE

(BZ5) FEOEEEE (matrka » R68E) - 2 CHE) AUER> (RE - BR
TR ~ s B S RoREEREN) WEE - CHEESMIRR - R
L WE CHE) R -

PR 103) B S THE o HEEEN RS TRBIPE AR - B - R
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greeting, *sammodana) o — ~ [EEE (nad pa, sickness) * -
[224% (bde ba, happiness) ° ;'

—~ RIRLEEZDYEL ~ ] (fF [ HETR | i)

HEE TR TR 8 Al R ([A]~[D]) " A
fl ([1]~[5]) : " "%%%, (bde ba) % » EHAUIH —BEATRY
B Al IR - IR (1] NREREISHS 2 [B] AEAE - I
[ [2] D EsaheE ks (phyi rol gyi gnod pa med pa dang yang yams
kyi nad, *upadrava) Fri:&HE 2 [C] HIFRESFIAZE © IR [3] &K
TR~ 1FLZHL 2 (4] AR ~ SiHALHER 2 [D] A#EEARE 2 I
i [5] 15 EMETEME (bde ba la reg par gnas par gnas pa, *sparsa-
viharata) s ? QLSS HIS 3+ A0 CRRIHe) 7 AR Al
g R o EAULRHEAIR - — s PESS o~ ShET S -
= ERISY o VU~ ERESY o L 1 2R [5] HEMRIEM (bde ba

B tshangs pa mtshungs par spyod parnams kyi tshangs pa mtshungs par spyod pa

rnams la kun tu dga' bar bya ba'i dri ba ni rnam pa gnyis te / nad pa dri ba dang
/ bde ba dri ba'o ( {Fiflll) , CT74, no. 3269, p. 1201 / D233, no. 4039, p. 184a
/ P248, no. 5540, p. 210b) (&) fEIRH "HEX » BIEME D8~ A
%o = AR~ BEEERERT - A0 ~ BEIRANEC - =R~ SMNEMTE
(T30, no. 1579, p. 796, ¢8-10) Z "= | MMEREZ 00 - (R99% ) AUKERE -
EER "R RORERE R AE - AR Tl AR R - TR
(kun tu dga' ba) & f3 #% Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary (BHSD fifi &
EEAEE ) i Ry *sammodana ° Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid
Sanskrit Grammar and Dictionary (New Haven, Yale Univ. Press, 1953), 582
U CEn - BEEED % (T30, no. 1579, p. 798, a6-7) // tshangs pa mtshungs par
spyod pa rnams kyi tshangs pa mtshungs par spyod pa rnams la kun tu dga'
bar bya ba'i dri ba ni rnam pa gnyis te / nad pa dri ba dang / bde ba dri ba'o //
(CT74, no. 3269, p. 1201 / D233, no. 4039, p. 184a / P248, no. 5540, p. 210b)
BOATREY CEf - D) AR TE AR - —  PeE sy - = b
WIS o = BRI o 1Y~ ERESY o ) FIREHE TR ¢ 4% kR
B e
16 %88 : (T30,no0.1579,p.798,al1-20) : " F24%, (bdeba) % » FHAN
A—BEFTRE © [A] R AE - IR (1] A REZEHS 2 [B] 24 (nyam
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la reg par gnas par gnas pa, *sparsa-viharata )

R (Fafn - 5 ) < TR, B T AR
IS L WEMAE =5 T (ZRE) - 1R TR
HigEy R FEEHRE o IR EERE (ElnamtiEe ) 100 B&
TERESEM ) AVEEESULIUE (Bl - s8R ) o 2 (EEM) 2
Wieelhy THETE ~ LRRIM(E ) o SRAES TSR ) fER SR
5o TSN TR RIS ) B AR AT R ALY
R

“RBRMEE TR . (sparsa-viharata)

Tl LB EERE (Eail - B ) PRI - IR SE S
fH T (1) 'sho ba (1745, *yatra) , (2) stebs ( 1, *bala) , (3) bde
ba (% , *sukha), (4) kha na:ma tho ba med pa ( MEIE |, *anavadyata),

nga ba nyung ba) # > I [2] 5 4hgE xR Cphyi rol gyi gnod pa med pa
dang yang yams kyi nad, *upadrava) Frg s 2 [ C] #EJEHEHIANE « LR [3]
TR~ 1323518 2 [4] AR A ~ BhiHALER 2 [D] HEEEARE 2 LR [5] 1%
{FAEIEM (bde ba la reg par gnas par gnas pa, *sparsa viharata ) HS ? 2%
$i7= RIS ('tsho ba dang / stobs dang / bde ba dang / kha na ma tho ba med
pa dang / bde ba la reg par gnas par gnas pa) ~ 4l ((%'?Fﬁ'ﬂi{ﬂ)} S FﬁﬁﬁAﬁ
R g R ”‘“%DEI:F?T“IEHQEP P PR o s SNESY o = R
oy - P9~ [FERES 1 // de la bde ba dri ba ni ’dl Itar 'di na kha cig kha cig
la [1] nad nyon mongs pa (conflicting) ma gur pa phyir [A]gnod pa chung ngam
zhes dri ba'o// [2] phyi rol gyi gnod pa med pa dang yang yams kyi nad las gyur
pa med pa'i phyir [B]nyam nga ba nyung ba'o // [3] mtshan mo bde bar gnyid
kyis log pa dang / [4] kha zas bde bar zhu bar gyur pa'i phyir [C]bskyod pa yang
ba'o// [5] (1)'tsho ba dang / (2) stobs dang / (3) bde ba dang / (4) kha na ma tho
ba med pa dang / (5)bde ba la reg par gnas par gnas pa'i rnam grangs rnams kyi
dbye ba ni 'di lta ste / nyan thos kyi sa las zas kyi tshod rig kyi tshod rig par bya
ba las brtsams brtsams pa bzhin no //( CT74, no. 3269, pp. 1201-1202 / D233,
no. 4039, p. 184a-b / P248, no. 5540, p. 211a)

T (AR ) 21 0 TREERE - U0 % MR - KRR AEA R
AEXIE - 5 (T30, no. 1579, p. 397, b6-7) ° £ 23 (T30, no. 1579, p. 410,
b2-3) -
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(5) bde ba la reg par gnas par gnas pa (ZFEIMAE , *sparsa-
viharata)  Z 5 fHFEFIAEEERE ( Fuin - #3 ) Thamg - HE
fEEERE CHEmfin - 35 ) ( ChrfiAmdtecm ) SB00) ZRi—3
asy CEfnimstha - #%20950) (Paryayasamgrahant » % 83-
84) — mIREIE FIREEEE (Eafn - ) TR - L%, M
A E: ([A]~[D]) ~ ZEAfZ 5 [EEEF ((1)~(5)) Bydmd :
"X [A~ B RIEAE - FUEAN PR - VHEEARE
TTE2E ~ JERPERY - [C] RIFIEHAE - MARKEREKED
Sy bt o [D] (1) % ('tsho ba, 125, **yatra) , (2) 77 (stobs,
*bala) , (3) %% (bde ba, *sukha) , (4) #&IE (kha na ma tho ba
med pa, *anavadyata) F~ Q1 CEREPH) "REE, B CHHE
Moo "

FITLL - ARIERGEARLUR (Hifinffithis - SMEMS) - &MTAT
DIGE CHifin - 889 ) 2 (HERIS ) ARREATEE T a2 S
S JEZE b T () FE )T ) () T 5 L
BEWIE S 1 S ESHEA -

HRIEARER » DL T 2R3 ) s (i shan 2ok ) >

RN yarra” WEER TB L C(EN) w84) BTEE L ( (HEfn)
#523) BTV, (PTERGEEERMTEH ) 2, T26, no. 1536, p. 373,
ad-9 5 (PEEEEEEEEM L) % 7, T26, no. 1536, p. 394, c12-27) °

(T30, no. 1579, p. 772, a22-26) // [Algnod pa chung ngam zhes dri ba ni khams

ma snyoms pa la brten nas so // [B] nyam nga ba chung ngam zhes bya ba ni las

kyi mtha'i sbyor ba mi mnyam pa med pa la brten nas so // [C]bskyod pa yang
ngam zhes bya ba ni zas yi gar 'ong ba dang zos pa bde blag tu 'ju ba la brten
nas so // [D] [1] 'tsho ba dang / [2] stobs dang / [3] bde ba dang / [4] kha na
ma tho ba med pa rnams ni 'di ltar nyan thos kyi sa'i nang du kha zas kyi tshod

kyi tshod rig pa las shes par bya'o / /| (CT75, no. 3270, p. 121 / D234, no. 4041,

p. 47b / P249, no. 5542, p. 56a)

http://ybh.dila.edu.tw/index.php
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G REEE 135 2 HE TIVARME , BAESE (B21H
12, B23HTE) - %R1EE "TREMNE, R 4
e TR R EAEE - JT > B IR ZRE{E (sparsa-
viharata) - ZFEEE ?HMKEBL - EWEF 0 2% () 78
(yatra) - ZFrEE 5 %R (2) J1 (bala) - %%Eﬁ% N %ﬁ");i’
R B4R (3) % (sukha) FHLIEEEBERE ~ NY
TyERER P MZHE 24 (4) &R (anavadyatd) - %%ﬁ
B~ BERE - GRTHAE « BTER > AR Y WEER )
L& (sparsa-viharata )

' ¥ H sparsavihara #5E (HMERERZERE) - B 12 5 #2 H R
A () - :

2 (imenha ) £ 23 ¢ fﬁ%%ﬁ’\ﬁﬂ%V ARAE— - IR R
B - ARIEE  ARA&R » TIENEF ~ SRl » J9EREH - 5 (T30, no.
1579, p. 408, al4-16)

PR (Hfn - SR 2 TARSEEERISE a0 (BRI Y T RTERE A
g R

o)y () % 23) @ Ul (4) BRDATEESR
AR~ ANOUIEY - BRERE - AR E S IINRE 2% - KR - B
M ~ TRHZ o oo 5 (T30, no. 1579, p. 410, al8-20) . “akrcchrena yatra
katama / ....(4) dharmena va pindapatam paryesate, na vadharmena / arakto va

paribhunkte 'sakto 'grdhro 'grathito 'miirchito 'madhyavasito 'nadhyavasayam
apannah /...// ”( Sh-ST p. 136.14-16)

BoCE) (i) & 23) 0 TR REEREEE? - (5) WA - &
SV B A FTHERE ~ HUEAEET LS S S AN EARE S0
RIS IEIR 2 FriEi® -, (T30, no. 1579, p. 410, a20-23) . “na casya kayo

guruko bhavati karmanyo bhavati prahanaksamah / yenasya tvaritam cittam

samdadhiyate / alpakrcchrenasvasaprasvasah pravartante / styanamiddham

cittam na (10...paryavanahati / ”’( Sh-ST p. 136.17-19)
26 T30, no. 1579, p. 410, ¢5-12. “katham ‘yatra me bhavisyati balam ca sukham
canavadyatd ca sparsaviharatd ce ty aharati / (1) yat tavad bhuktva jivatity evam
yatra bhavati /(2) yat punar jighatsa daurbalyam apanayati evam asya balam
bhavati / (3) yat punah pauranarm vedanam prajahati / navam notpadayaty evam
asya sukham bhavati / (4) yat punar dharmena pindapatam paryestyaraktah
paribhunkte 'sakta iti vistarena piirvavad evam asyanavadyata bhavati /
(5) yat punar bhuktavato na gurukah kayo bhavati, karmanyas ca bhavati,

prahanaksamo vistarena purvavad evam asya sparsa-viharata bhavati /”(Sh-ST
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(T99) Bl (HIFEAERTERE)  (T100) ZFBRSIHIBIZER

ERWINE

BN sparsa-vihara WIALRHEERE - 1Y (EfmEmsthcs ) o oL
WX - KPR o Rl N ke £ L RRE SR B -

(—) BB AE « (BEM) R TReNE, ZBeH
e TEER -~ U7 B8 SR - R LE M, -

(Z) GESEABIB 2 © (FE0) M TL2%, nARANE "D
A 7 D SRR 7 B (fE (TR 18D 2 ) /T
Rt i (BRI "THRRNE, -

B CHERERE) (T99). ~ (HIEEHMEMT &) (T100) 1Y
SRR O EE - R SIS - BT B B Karashima
(2020) ¥ (EEHE LA RE L EE S NEE S TR R B
Bl T99 HHHEAR b (sanskritised ) WY ER » KL SCHAE A ST
I (2001) *° FREBRBIRAGR IR AR - £8 FolsEss (Ein
flistiim ) & sparsa-vihara FEaBA ¥ HER R P Ry 25 1

pp. 140.17-142.2)
Seishi Karashima, “The Underlying Languages of the Three Chinese Translations
of the Samyukta-agamas (Taishd nos. 99, 100 and 101) and their School
Affiliations,” in Research on the Samyukta-agama (Dharma Drum Institute of
Liberal Arts Research Series, 8), ed. Bhikkhunt Dhammadinna (Taipei: Dharma
Drum Corporation, 2020), 707-761.
* BUARSCHE (Fumio Enomoto) -+ ( THERT &A%, R & oHisk) -
EEIHE R S SCETITE - ( DA LEEE %&?xﬁﬁ%pat\;ﬁ)'z%
NBCHeDEFR L b s ) (AL [HEFEHEM > 2001 4£) - H 31-41 -
FLoL ~ BFED TMERTEEE (BT 4 <~ S—YIEES ~ B2
ZOHDIERIIMAFR —YIEIMEFITN Ty (H27) °
Karashima, “The Underlying Languages of the Three Chinese Translations of the
Samyukta-agamas (Taishd nos. 99, 100 and 101) and their School Affiliations,”
737: “The fact that the underlying language of the T 99 was apparently highly
sanskritised lends support to Enomoto’s (2001) Milsarvasti-vada ascription of T
99.”

27

29
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W

EERMBEITTE - BP0

P AL MRERZ BRSNS CiEf e ) Bt ColEst

EAE) 0 REEREEETINIEE AR S B TR

SR ERIRFIT R R - !

(BEFTo) ® (BIFRMEE) 2
"HRAE R AE S R ERRARER

2% LHiz (Hfniistiss ) sparsa-vihara sESEFHI A B~ B

PR TR SRR L~ TR SR L EATT RV
= e

® ] T ZkEMi{E ) 5 CBETA Online ZRHH *° HUFS R -
", 0% .

o L TLBRME , HEARER o (AR H4% |
ERfRRE T ER R o AR A 1L E o BINE 21564 L
Eeke ] B TR il RS R IR B
£, o BoE T DUEH L Y o HAR 3 5 TR E M
fERt 2 R L B - KBS GRS A C 2 -

® i T{EMETEME , MURSE . TRIEE, 0T .

30

31

32

33

DUTHY CHIESEHERT &%) B CHERT &8 ) B EMRYE » 2235 The sutras of the

BZA (BUEEHERT &€ ) in their original order (#ZR HHH : 2021 2 A E 4
H  http://buddhistinformatics.dila.edu.tw/BZA/bzaComCatWebOrig.html ) &

gL (DUNEHE BZA-dila) ©

Hu-von Hiniiber (2021) Z AR ENMEATEHE (FEFT2HRE) (T99) HlI—Lk

BEEARLL T ) BT LRI ) SKBEE sparsa-vihara WIRREE - ILAL 0 I

4} » Hu-von Hiniiber (2021) #2F42E] « LA REA BB Y E R OARRY
" ELIRE R o FIRERYREER -

I R AR LR R E 2021 422 H 2 4 H ¢ https:/
cbetaonline.dila.edu.tw/zh/ °

CBETA Online E#HE W G20 L&A (Ffnahtam - 30 ) & 88 [
P8 INERANE TR 2 D182 EEF] 2 8 (EmIFERm) 2
(T30, no. 1579, p. 798, al1-20) 1 % -




WBIERE sparsa-vihara (BB{E/TZER(E, L4 F8 CGlFTERE) 13
(T99) B (RIS SR (T100) ZFEFNBIFEZE

® i THESEME L AURSE  TRISEL 3T (HERTER)
£ 11[275 HEPERE 12 & (MEFEME(E) MR TEERHE ) L
BREERY - B TSR ) RS TR, o A TokE
WLOUET ) WOERG % 21[564 LERJERR |1 4 (MEFRMEZ:
BR(E) - SF[E Bt T EREE , SRS -

® 5558 sparsa () -vihara () WUEFERIGR - I Ty
¥, EHENER (HHER) §2%F  HBENRE
11[275 HEPEAR 1 » SF[E B3l " 4EIEME ) AyiE=RER -

DA Ery =54 » RZ RIS Frik Hu-von Hintber (2021)
LR Y REIMASRHE GRS A8)  (T99) Fl—LuiszA Ll
CfEAY ) BT RS ) SRINEE sparsa-vihara WIRRYE < BLAb -
Hu-von Hiniiber (2021 ) #3E42F] : JLATRER BRI DR B E
FESOARRY T ERYRER B o PORERIARER o [RIBL - 1 SEEE (it
i) sparsa-vihara Z AFE ~ B BHUEREFGEEI RG] 0 B (HER

O Bk (EMETEME) (SR - CBETA Online 2R th FE 4N LEFT
e CERnemitEe - B ) & 88 i T 4%, MHBEAE AR 2 1 7 i
JEECH] 2 #R&E ((EMEIEM) 2 5 (T30, no0. 1579, p. 798,a11-20) 1 % -
“In this regard, the forthcoming investigation by Ven. Huimin who fortunately
found strong evidence of f#§ £ (chu-zhu) or f# % B& 1% (chu-anyin-zhu)*
occurring as an archaic and verbatim translation for sparsavihara in the Agama
and other early Chinese translations.” Footnote 35: “As proved by Ven. Huimin,
the wording in the Samyutagama (T99) HERIG LML (T2:73b9) is wrong for &
JEM{I . Thus, it can be taken for sure that this Chinese translation was based
on Sanskrit sparsa-vihara. In T2:148b11, the text reads interestingly 75 I 5t fifg
4 k& ¥ ; it seems that the translator probably used ZZ[& an-yin to explain the
Buddhist Sanskrit sparsa®. Cf. Hirakawa, Buddhist Chinese-Sanskrit Dictionary
(p. 375a) s.v. ZZ6&(F: : phasu-vihara, sparsa-vihara.” (Hu-von Hiniiber, “On the
Buddhist Sanskrit term sparsa for the Middle Indic word phdasu,” 62-63.)
R HE AR EE R TG « AR (R 275 £8) « T
RIS, fF " MSRMEME L - "7746 (B ] (K)2,73b9,b12 0 (3R
T, B TR, it (JBEAXE) - BEC . (IEadtiiRiE e ]
) o (HEERRERERE) A5 16 M (2003 4F) 0 EL 100 ©

35



14 ZARMEWSE - S0+

aag) (199) Bl CHllFER&4e) (T100) ~ BHEAIEAIGE
Nikaya ¥EHLETFESTIRBIATT -

— > REBIHIBI A BH 3 5 RRAEE T [ E
& | /MR

Al fEgFE (228) (5275 HEFERR) & 11 :

BREfEH o ERLE[IAREHR: "21 783 [3]
TH&E S FFE FFRR 4] LHMT - [SIERLPF
70 [6] Zab g o [7] 5 384T - [8] ALK HEAS & [8]
W0 [9] kAR EFEASRAK 0 [10] L (1) 2@k~ (2) &
B (3) R (4 RE G)MEK  WwAEE BAF
o FAEBFH BEER > AREH - XeEgE o FEL
ko AL plek o EF THEREMR BERE
[A3] 8 7 45 » & B HEF dn B fre 2

[ 5] AFSRGHR P8 SO Pe IE e 0 & T L 0 R (—)
K1~ (Z) BiE~ (=) BHE; HF5% (1Y) REARM
(1) BRERHIE ~ (ON) ¥IRBRERREHEE - () ESES
Bk~ (V) SEEFRSESM RIS H - RfE TEEEE L Tk
¥ EBxed10 4] ([1]~[2]) WERSREZ2% (Hrimamihe - 2
) %% 21 T PUREESRESE o (parinirvana-pratyaya) 27 TR
AR VB 0 T R RAE 2 B SFEEIRE 0 (1] DL

g [cB] B [K] -

7 [cB) - % [K] -

¥ T02, no. 99, p. 73, b5-13. AN. VIIL 9. Nanda [ K IE j& iC $% & AN. IX. 4.
Nandaka.)

¥ -putE TiEAER% . (parinirvana-pratyaya) i e 5. AR 6. AR
7. REHE S VIRBREE EEREERM - 9. IR (T30, no.



WBIERE sparsa-vihara (BB{E/TZER(E,LEFE) 48 GEFTERE) 15
(T99) B (RIS SR (T100) ZFEFNBIFEZE

EEERERTE - 2] NREE - 3] PhlEi® - Nuditt ~ A h
I BT R ° Mﬁﬁﬁﬁz [4] BB Z240E ~ [5] BB E - [6] 1
BRALE ~ [7] Rl REAT  [8] RoBTHCSZ ~ [9] B2 Wi 2 s R4 -
[10] B (1) 7(?—% Y (2) 73 S (3) B~ (4) TR~ (5) LREmAE - 4N
BB RAE - HdE 104 (BRI A 5 EEEF ()
78~ (2) 1~ 3) 8~ (4) 3R ~ (5) LhamifE , - AJDIEHE (5
275) 2 T A Y ) BRI (3) 28 (4) 1SR - (5) lE
i, Ak e

(Rl 6) “ %1« hEHESL "l 35

1579, p. 396, b7ff.)
T30, no. 1579, p. 397, bl-7. “bhojane matrajiiata katama / sa tatha
samvrtendriyah [1] pratisamkhya-yaharam aharati, [2] na darpartham [3] na

40

madartham na mandandartham na vibhiisanartham, [4] yavad evasya kayasya
sthitaye [5] yapanayai [6] jighatsopa-rataye:[7]brahmacaryanugrahdayaviti /
[8] ‘pauranam ca vedananprahdasyami, [9] navam ca notpadayisyami / [10]
(1) yatra ca me bhavisyati (2) balaviv'ca (3) sukham (4) canavadyata ca (5)
sparsaviharata ca...’/ iyam ucyate bhojane matrajiiata //”(YBh, Sh-ST p. 18.8-
13). zas kyi tshod rig pa nyid gang zhe na / de ltar dbang po bsdams pa [1] de so
sor brtags shing shing / zas za bar byed byed la / [2] rnam par rtog pa'i phyir ma
yin / [3] rgvags pa'i phyir ma yin / sgeg pa'i phyir ma yin / brgyan pa'i phyir ma
yin gyi / 'di lta ste / [4] lus 'di 'di ni gnas par bya ba dang / [5] 'tsho bar bya ba
dang / [6] bkres pa bsal bar bya ba dang / [7] tshangs par spyad pa la phan par
bya ba dang / [8] chor ba rnying pa rnams spang bar bya ba dang / [9] gsar pa
rnams mi skye bar bya ba'i phyir dang / [10] bdag (1)'tsho zhing (2) stobs dang
(3) bde ba dang / (4) kha na ma tho ba med pa dang / (5) bde ba la reg par gnas
par yang 'gyur ro snyam du sems pa yin te / de ni zas kyi tshod rig pa nyid ces
bya'o / /( CT73, no. 3267, pp. 12-13 / D230, no. 4036, p. 5b / P245, no. 5537, p.
6a-b)

T RTREREREEE <yarra” - A0 LAR ¢ KEEKE “varra” BEER TS

CCHnfm) & 84) 8¢ "3k, ( (Efm) & 23) 20 ", ( (PTEEE

ERMEH) % 2, T26, no. 1536, p. 373, ad-9 5 (P EEEERM L) &
7, T26, no. 1536, p. 394, ¢12-27) -

2 DURRA AR Rl erae) fimm ColEg) - min "R ik, - 1
an (BlEE6)
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------ AR ER R I E ?[6] R [3] T4 E
A (7] BAERAT  RARE Y e E o it T
L PEEEIE R AR R LT o A HLEE
RS FHER  hRIE WV BRE HHEEF 5
EEAS  Edudkrg o e H“

(] (FE275) MEHEEN (HEEe) » H (HEE6) KA
T16]1 BLUEAL - [3] Bhta)y - [7] BERIT ) E3 4 1REH
JFE K fige R rﬁéﬁ:%uij CEREHMNZE 10 712 55 T (1) 2
W (2) BIT > (3) L (4) IR ~ (5) MR, o KIPLAERHIER
= H rﬁ‘ﬁ%ﬁﬁﬁ/ﬁﬁ%ﬁffJ B Y ) EREG -

AN. VIII. 9. Nanda e : phcfsu—vihdra (Z51F)

bhikkhu [1] patisankha yoniso a@haram ahareti: [2] ‘neva
davaya [3] na madaya na mandandaya na vibhiisanaya,
yvavadeva [4] imassa kayassa'thitiya [5] yapandya [6]
vihimsiparatiya [7] brahmacariyanuggahaya. Iti [8]
puranainica vedanam patihankhami, [9] navaiica vedanam na
uppadessami. [10] (1)yatra ca me bhavissati, (4)anavajjata
ca (5)phdasuviharo ca’ti. Evam kho, bhikkhave, bhikkhu
bhojane mattanfi hoti. ([10]and I shall be (1)healthy and (4)

YOTREIUE ) TTREEE TR, (BIECHENE  AE2RD) o n[BE
FRTEER 233k (TGRS 222-252) 32 (AT HR) r?’i‘%ﬁnm
BUERFIAA » REETEL - (REIEME « BIRRZHAD - #EFHp -
H— AT - B SRR B S B R  ARIHEET -
(TO1, no. 21, p. 265,b26-29) Z "ERENUE ; - AIRERETE "TREHIE ) -

' T02, no. 100, p. 375, al9-b20. [6]1 % [ K] - # [K] [£] [BH] - [A2
% ([cB] [E-cB] -2 [K] (7119 [K] - #87 [R] [5E] (W] -
81< [K] & [#] -



WBIERE sparsa-vihara (BBE/ SRR/ LE8E) 48 GRS 17
(T99) B (RIS SR (T100) ZFEFNBIFEZE

blameless and (5)dwell at ease.”) * (f£ M ~ &iB% > 22 5H1E)

(] (HE275) THEIE, 10HZE 10855 T(1) &M
o Q) ®/IT > 3) LB - (4) IR - (5) MBI, - RIBLEEEE (G
275) WIEIERA /RN H EMHALEEIR A v HERE sparsa-
vihara (fig{¥) - {H32 » HEEREFEE Nikaya £888 10 A7) 25
10 WG 3 5 T ()yatra fEER ~ (4)anavajjata FE&K: ~ (5)phasu-
viharo Z2Zyf¥ , ° WA ikt Hu-von Hiniiber (2021) Frait st
#h sparsa (vihara) —gilie HEHFERIPRECIIEIEERE phasuya-
vihara 1 phasu-vihara {14 - HRECEREER ~ RREEE H T AR AR
BT phasu »

A2 B [ AR VL S IBLERE (135) (G 564 1
FIBA) % 21 :

B BRI GRLEST ¢« o dk | FAT BARARR
FERR P E AT L AR RS R [2] R4
B3] &G B BIERA (4 AH T
[5] & & &~ [6] BALEREE - [7] %%rﬂ** ¥ [8] B #
FAW o [9FHEZARAL [10]() 2HEE £ Q)
HQB)E - O) My A - Bl B [6] BRihF
PAF R e R BLHTFIHEMA BLEHE RIG
A BERAE BIERA AREEW BB %ﬂ%f;:
WAITH » Bl FTETTAL SN 5% wRE
RZIEAE - Wik | R L RRETR -

4 Bhikkhu Bodhi, The Numerical Discourses of the Buddha: A Translation of
the Anguttara Nikaya (New York: Wisdom Publications, 2012), 1121. Kindle
Edition.

%702, no. 99, p. 148, a23-b11. [5] : FF [ K] » &1 [K] [€] [#H] [E]
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[ 2] ARRGERE L e BT O - IR AGEPTEER T -
Pl DUE BT R - 1818 - Z40 0 R EEREiEaE - fEgi
HRRAMGEERN - Hrh - B "HE L (NS (5 275)

TR RAIE 10 AL HAEM/NER - Flan T (G 275)
(1) S~ (2) BT~ (3) %8 - (4) TR ~ (5) fafEd, T (G
564) (W EEREZE H QN -HQ &G M BN
/IR, (BREE 480) - (HEVEHL sparsa-vihara EFER (5)

"L~ TR [EMZEE - TRERE, -

(] (G s64) MELTHE CHIEE) 77 -
A. IV. 159 (9). Bhikkhuni SLFrJE#& . phasu-vihara (‘Z51E)

(%] HLEFIFEFCEL 10 AR AN. VIIL. 9. Nanda HEBE
#& o AL RFIHEE 10 A3 56 “...[10](1)Yatra ca me bhavissati (4)
anavajjata ca (5)phasuvihiro ¢a’ti.” (and1'shall be (1)healthy and
(4)blameless and (5)dwell at ease:’ ), (FERE - MEEL - Z5HE) -
HERAN L -
(—) (HE) (T99) HYENREEFUABRAER — Y HIH R
e (FE) CAEERHUABEIERR "REARE, 2 "#
T/ [ EUZ |/ ERrE ) EEEEaEE - ] DIHERR T
CHE) BYENREIEA /A $E M B FR IR AT REZ sparsa-
vihara (15 [ HAU2E 1/ WL {E) - B2 Hu-von

[6]: Bk [ A s &k [R] [JC] * [ZE] * [ *]: 8k [ K] * - &
[R] (o] « [E] *[7]: FRIA] > R#F[R] (L] (W]
[ 2 1 A 1V. 159. Bhikkhuni.“...Yatra ca me bhavissati anavajjati ca

phasuviharo ca’ti.”
Y BZA-dila.
* Bodhi, The Numerical Discourses of the Buddha, 524.




WBIERE sparsa-vihara (BB{E/ SRR/ L583) 48 GRS 19
(T99) B (RIS SR (T100) ZFEFNBIFEZE

Hiniiber (2021) Firdit @ " HFRILHY sparsa® ATRERARAH —
YIEHS (Malasarvastivada ) 8052 MBI RBEH - #F sparsa
(vihara) fRRERy T 2258/ JifE ) - BHEBIRREE sparsa' B
g s AN o o KL - SR DISCRE Bl B Karashima
(2020) ~ BASCHE (2001) PR (FERTEHE) (T99) B
JEARAER— YA LR

Hrb 2 EHEHEETER (BlEF 6) - (HIRAHENRE TR
Mg, ZEKEHE TFE - 7 % W3R B [ EA
e B/ LR 7 o Rt MEREREAIE (HlEE 6) 25
T RE il [CEANE ] L RRE ) TR 2 B DA
AR AR — B e ColREMERT 248)  (T100) ZBEIEEAR
LR IRERE

(=) ) ~ COilE) -~ EAEEEH AT NIRRT &
L ER[F] - BEFR ] DU R IR 8 B A By 2%

® (4t 275,564) TIREHIE A 105 - HES 10 H)4 55

® HERYELFIEE Nikaya fBLHA TR RHIE 10 A) - HES
10 7] 514 3 3

o (JilEE 6) AR "IREXE 104 » I "[6] BRUUE
- [3] NRthdy - [7] ReEREAT 4 553 ) PRIt A E
sparsa-vihara $HEAN (5 275, 564) 5510 A1 53 (1) 4
[FI S (2) RJT ~ (3) &8~ (4) TR ~ (5) MfE /il [ Ean
= ME IR, -



20 ERMEASE - HE- I

TGRSR B M 9 ML TR R
Fl » AR 2

2% Lz 2558 Cafiialistiae ) sparsa-vihara GBS B

YA T Z28E ) WEREAE T AR 2 A8 7 EEH] 2 B (fE
JEfE) 7 o [FanviERE R A (B "TIREXE, o I
(FEHED) & G 103) ARFFL —fE (RRTF - fI4%%) R
(*sammodana) FJREEMEGEHET TRIEN ¥ S FEIEREES
Fr#SE AN o (o) BMEZABIERESCA ] DU 3 0 2
PEnn e o HAEAN N RYHE ] DIRERREL sparsa-vihara FESE AP B
KA EFERA R ¢

GHEFERR) %3 (10 BRMSRY @ T MR G g e
B R - RIEEEE Y IR - ®T T 0 B (sparsa-

50

viharatam) D0 e ]

DABERY T 2288 | 2 T /AR ) B0 T REFEESF B =
AEERE (FERTERE) (T99) v BHAIF 9% (B1~B9) A
M8 7 ) HEEREEE TR - EERF] » 2288

Y s B TEE L b WA TRER B9BIE o B AIE R B
ek BHERIMESYEE - PIAESILRE (EEERRTT) 1Y~ HE R
#HP) (—) kg - SREERYTE - AR - T ORI EE
SRRy - DGR REESR - BEES L - OFBERILHE - HHEHE - H
AR o RORHEERY ~ BERIRIEE ~ 5N - QRN - THREERD EUZELJ\
EF=HUAT = (GRS - RIABRHESAME - RRisfssis

H - TEGE - ASERREEL - OfEE - BFREL  BHRE - | ?iE
sl - CGREEEERORT) (b - RSl Es - 2002 ) - H 23-
24 -

“[A] alpabadhatam ca pariprcchaty [B] alpatankatam ca [C] laghiitthanatam
ca [D] yatram ca balam ca sukham canavadyatam ca sparsaviharatam ca” H.
Takahashi, Vimalakirtinirdesa: A Sanskrit Edition Based upon the Manuscript
Newly Found at the Potala Palace (Tokyo: Taisho University Press, 2006), 55.

50



WBIERE sparsa-vihara (BB{E/ BRI/ L884FE) £ CGERERE) 21
(T99) B (RIS SR (T100) ZFEFNBIFEZE

A7 5 KL - PUNAY 9 SERESE R BIATRE A FARTR -

BHL 9 %5 (HfE) O VATHIE ~ WIRERE LR (KA Z
CHIEEHERT &%) (T100) * HATFAY 2 48 (198,257) 4 28
BERBIEE o BEsh - FHIALLT (#E 506, 964, 994, 1038, 1265) %
AR WEEE 2 A EREGRE A - Qg2 —ORHEEEE -

B1-2. (% 506) % 19 (SN. 40. 10. Sakka : il T Z¢84(F
IJ )52

E R AT EE BAREHAB =T =
R ELREFRAYEL : Sm s i%%J’Q%@
TPk B AR R R 0 R K AL
HRR ek R afE TR MR R E
B E R IS L DS A Bl g

54
7,

(%] (Gt s506) MEE ChlEE) - (4 506) GEER SN,
40. 10. Sakka - {BfEEELEHGE T AR - HIEEEH] » L88
A2 5 FHEE o ABAECHIEE Nikaya #HLH - 5 “appabadham
appatankam lahutthanam balam phasu-viharam”(Ask him if he is

healthy and well, nimble, strong, and living comfortably).55 Bian

' BZA-dila.

2R (G 506) B FERY SN. 40. 10. Sakka » {H 55 FEELFIZE T A4
18 RO RESH] » Z2EEEAR 2 5 FEFA SN IV pp. 270-280, English translation in
Bhikkhu Bodhi, The Connected Discourses of the Buddha: A Translation of the
Samyutta Nikaya (New York: Wisdom Publications, 2000), 1308-1312. Kindle
Edition. DL N &5 (A -

3 T02, no. 99, p. 134, a23-26.

702, no. 99, p. 134, ¢6-10.

55 B 2® Maurice Walshe, The Long Discourses of the Buddha: A Translation of the
Digha Nikdya (Boston: Wisdom Publications, 1996), 231: “ask if he is free from
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MahaParinibbana-Suttanta (DN 16)*°

CllzE

B3. (Gt 964) % 34 (MN. 73. Maha-Vacchagotta - it " Z8%
FA

)57

M EEEEH s ¢ T ER | BRE JUEHE - B
FEREH - VE SN RRER? T EBEREGH®YE

TR ERE  ARAF - SHBEL FERES K
FFPER & O - AR > Skb 0 ERMBE o

198) & 10 : EJEEEA] - DRI (2 5)

RTFHEB#HE T o R EAHIEZMAT 0 MIARER
ME o AREEA bp K ATARGEES ¢ T
Frb o IR - AR E  RBATAT o 5 o Y R
SHBeiEEMHA . EBREC A—d@d o ghs o T
ﬁzﬁ%%%mﬁ,%ﬁﬁﬁiT,maﬁ@’ﬁgg

IR DA e

[Z] (HEoea) BEFER (HIFE 198) - 1H (HIEE 198) #E
SHERY TSR 2 ) T R RTHERT (R 257) MYENER
A EARTRERE T L8, -

sickness or disease, if he is living at ease, vigorously and comfortably”

* DN I p. 72.12-13,14-15. (EPIEHE) %2 THIERTRE © FREFESH - 520
G8HE? 5 4 (TOL,no. 1,p. 11,al4)

57 MN 1 pp. 489-497, English translation in Bhikkhu Bodhi and Bhikkhu Nanamoli,
The Middle Length Discourses of the Buddha: A Translation of the Majjhima
Nikaya (Boston, Massachusetts: Wisdom Publications, 1995), 595-602. Kindle
Edition.

¥ T02, no. 99, p. 247, c2-7.

% T02, no. 100, p. 447, a25-29.

8702, no. 100, p. 447, a29-b2.
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(T99) B (RIS SR (T100) ZFEFNBIFEZE

B4. (G 994) % 36 (MEBEFEREFIZE Nikaya $EHL)
B SHXEELEGETHRT 0 T kEBRTER K
%ﬁéﬁiﬁr? : F—?—é%‘fﬁ%/\ﬁ@ﬁﬁﬁi’ Ml E : Vm
z« i%ﬁ‘« E]ﬁ_iékﬁ:_z: Q ' 61

CillEE 257) % 13« DR 1E ~ BEEEEH] > A 2 (25)

B BEEEREGTES ¢ T R TEEM R ok B
ZFETAAMERT » BARE - SN REER - &

HELR D ) T W G EAMEIER - B S EES
L2TET : T ATAAEAMER > nKREEFTAL TR
TooMRARE SRS eREEH > RFER? 0

[E] (5 994) e (lEE257) Dk "KANE » E

BSF , Fh) o AHR A EER TSR, T o MEREELANEE
BRTLUAIET T (5 994) ZEEEAN 2.0 BE T (HIUEE 257) fEEE
K2 BEEERZHERERA/ JRARGGR B2 DUt (51
B 257) WEIERA /EATREARE "M, -

B5-7. (% 1038) % 37 (SN. 47.30 Manadinna : i " Z2440%
EJ ) 64

ﬁ’@%ﬁ%%%*ikétri%%!&ﬁﬁﬁm
ARAEPT - B RAEEFTARER » BlARAEiEH » 244

' T02, no. 99, p. 259, ¢9-12 [No. 100(257) T02, no. 100, p. 463, b29-¢3]

2702, no. 100, p. 463, b29-c3.

%702, no. 100, p. 463, ¢3-7.

% SN V p.178, English translation in Bodhi, The Connected Discourses of the
Buddha, 1655.



24 ERMERSE - -0

T P BT  REEMR g T
TEARRARREBGERIA  Vm N o AR BEA - g
F?RBEHEAFWARBB Y » REKF - B T
FTARFEBR R 23k o e L EFTAVER SEE @ T3 %
BER?  kFE T Tk BH I EBEE - Al
o EREE SbugE e Y

[Z=] (G 1038) MEXfHE (HIE) -

A

B8-9. (#f 1265) 4 47 (SN. 47.30 Manadinna : il " Z4&(¥
) 68

B > R (Vakkali) SEEBEE 2 T ik THWE > &
KAEGTH LR MR PRI AREREA g
L7 g P GRS R - R A
AR BE—F AT BT SRR AL
B MAEE PR AR A 2gaER?

(] (H1265) fELFE (HUE) -

(—) (FE) BHE 428t Bl AMH "filg(E il [ HA2 1/

fegZefB Y | EEEHFEAE
RERE CHER %) (T99) o FEEEEHNI B 3 " AW

65
66
67
68

69
70

T02, no. 99, p. 270c16-19. £2 [ K] - 2/ [K] [>C] [HA] -

T02, no. 99, p. 270c22-26.

T02, no. 99, p. 271al12-15.

SN III pp. 119-124, English translation in Bodhi, The Connected Discourses of
the Buddha, 938-941.

T02, no. 99, p. 346b9-12.

T02, no. 99, p. 346b15-18.
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& - EEA] - Z8AA? 0 H 9% (B1~B9) Ik B HHiEH
2 (BF) 2 (FE103) TARRFTE R (R RS
R 288 - MESRTE §2.1 BRI 82 VUE: ~ R (fF [ fE3E
fifg *sparsa-viharata) ¥l §2.2 NEMEL " Z&EME 1 (sparsa-
viharata) ZHEEE (HfmanitGm ) rOREEEE I - BinTHEGw B
TREEY ) ZWHREEVIRER sparsa-viharata » B CHERT
&Y (T99) 9 2E (B1~B9) FIEEAIAZAN §3.1 FEEEHGI A %H
3 RNRANEL TRE S ENZ | E O RLRE, 2
FLEEY ) o

(=) (i) BHE T 2085 | ZEVEIEAREE 2
B0 T99 72 A Al B AEHIH OSBRI sparsa-viharata 5,

SHREELURIZE phasu-vihara™ » s B AEUESRE ©Z48(F | T A %
BEEEE TAB(E M [ EAE ] FE LR, 2

H (H) B3 WLEME ) ZEHIE K A R GE L
5& sukha-samsparsa-viharatam ($40 : P.L. Vaidya ed.,
Saddharmapundarika-siitra ) B 5740 Hu-von Hiniiber (2021) &

§3.1. sparsa’ interpreted in the Mahavyutpatti acc. to Gunaprabha's
Tradition Frilt : ¥ &8 sukha-sparsa-viharata (§ X : bde-
ba-la reg par gnas) WERTE (FIFEHFTALE) 6 6288 F

& » B¢ “while the word forms phasa and phasa ( “Z%%) occur

TR 103) TR T ARG - REEECR] - ZRER 2 3B HE T B/
AR WREANIEBIER 2 ) ATREZ MLASHGER A2 (Khemaka) HGFEfSER -
i LR FaB e bE R EE - FrLUBHYR TR s 2RI -

7 40k B1-2 [Z] Ak -

" “pariprcchatyalpabadhatam alpatarnkatam laghitthanatam ydtram balam
sukhasamsparsaviharatam” XXI111.gadgadasvara [ 49 W 55 3 BIEE T ]
(SDP p. 181)
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predominantly in the Sanskrit fragments of the Sarvastivadins found
in Turfan--+++- (phasa 1 phasa ;8 WEFEKIE X F ZEH AL S
TR MR — Y Sarvastivadins FIREEE Fr B R ) 7 o #HHR
A SCEARERTTH R A] -

(=) (HE) B "L84E , Rl EERERE

TEZIRTTFF M (K 435-445) KIPERPEHE (394-468 )
CHEPTE Q) 2l » KR=il SRSk (350-431) (R3EAES
PERIRC) £ 8 <28 FHiERM) © "W A ek - 2w
T ZEEAR 2 P ETE - BB LEIEMNEE (404) (F
AR & 25 0 DieE AR S PR R ¢ AR A~ R
Rl R 2 | 7% 4355« RS IEHICILIEETE (416)
COBEG AL ) & 17 - TEEPE A S k2 C - fFa2s -
fHheg | AR » BEMEAR 2 | O H 7 EEE LT BF% B
Fi TR DR ) BBBEC T e ) FIEE o T B
PR ARk Pe s &) (T99) 2Ra %
HY R REME S BTG A 2

(1Y) () BEE "%, - (OlIRR) " HERERT ) sk

™ T03, no. 158, p. 285, c8-9.

5 T23, no. 1435, p. 181, al7-18.

" T22, no. 1425, p. 364, al2-13.

It 4b Gelongma Karma Migme Chédrén, “Maha Prajnaparamita Sastra,” 2001,
accessed February 20, 2021, https://www.wisdomlib.org/buddhism/book/maha-
prajnaparamita-sastra/d/doc225197.html 2 il 5% [1] 1 2 F : Traditional form
of greeting which is also found in the Pali texts (e.g., Digha, 1, p. 204; 11, p.72;
1, p. 166; Majjhima, 1, p. 437, 473; Anguttara, 111, p. 65, 103; Milinda, p. 14)
as well as in the Sanskrit (e.g., Mahavastu, 1, p. 154; Avadanasataka, 1, p. 168,
325-326; 11, p. 90, 93; Saddharmapundarika, p. 429; Divyavadana, p. 156;
Mahavyutpatti, no. 6284-6288). In Pali: appabadham appatankam lahutthanam
balam phasuviharam pucchati.
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Bl (FE) B1-9 ZSPATHNE ~ WRESE FLEEEE (REEAH) &
CAIFEFERT S #E)  (T100) H 4 % - Hill2 " s+, (B4
ZETFE (REEE257) ) BUEREIRE TLEEEAR 2 FA) (B3 2B
& CAlEE 198) ) RIMMEERERAMEE S CilEEaEn
) (T100) ZENREEAZ K&

=~ GEBEHIBI C JH : BURECRMEE R T LR

A §3 BHUAATIL : HH "L ) EEARR o (ERE
we) H 45 (HERE TERNE GRS 1% Eﬁ’?3%
TR BB A R o RERREEEL I C 2
AN

Cl1-2 (HE1191) %44 (2%)

RIGFEM > WREAR[ % ] B ##EFAN > BRREME

fE o
FERME  EEHEL  sbA s TR "

SN. 6. 2. 13. Andhakavinda: vimutto

Kuldkulam pindikdaya caranto, Indriyagutto nipako satima,
Sevetha pantani senasanani, Bhaya pamutto abhaye

vimutto. Yattha bherava sarisapa, Vijju saricarati thanayati

devo; Andhakaratimisdaya rattiya, Nisidi tattha bhikkhu

vigatalomahamso. ( “Walking for alms from family to family,

Faculties guarded, discreet, mindful, One should resort to

remote lodgings, Freed from fear, liberated in the fearless.

8 T02, no. 99, p. 322, ¢28-29.
" T02, no. 99, p. 323, a2-3.
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“Where terrible serpents glide, Where lightning flashes and
the sky thunders, In the thick darkness of the night There sits
a bhikkhu devoid of terror. 3 FI464R4T » AR Tl -
BIFIER » RRFHER » CHRRAN - IR EE - A%
Wk > PELES  AREAE Mifierd o))"

(AlEE 104) &5 0 BYE

BRE o RETHE  RBAGE BEARE Y
ﬁﬁl‘%’ 2% BCSIRPAE o mRRPTH  FRIERA Y

C3 (i 1289) £ 48 (1) : HLZEE - MO

RERTHERNBST B =k T SENLET RS
B FREA AL RS R mAR AR o

SN. 1. 4. 38. Sakalika: sasankharaniggayhavaritavatam

“passa samadhim subhavitam cittarica suvimuttam, na cabhinatam
na capanatam na ca sasankhdaraniggayhavaritagatanm.

sasankharaniggayhavaritavatam. (Then another devata uttered

this inspired utterance in the presence of the Blessed One:
“See his concentration well developed and his mind well

liberated—not bent forward and not bent back, and not

blocked and checked by forceful suppression! A& | T &
BEHHRLCLERIRE © FWAT » TR R IR A K

8% Bodhi, The Connected Discourses of the Buddha, 248.
81702, no. 100, p. 411, al4-15.
2702, no. 100, p. 411, al6-17.
8702, no. 99, p. 355, b14-17.
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hyag )
(RUEE 287) & 14 ¢ IEUERR

EANRBERT W PIEERyTER » BAARR > 825
AR BTG FARRET - b KAR - BREE o ¥

(—) (%) (T99) & CH "Lpa, B 2 A RnvGES
B 3 25 - (EBLE 2 AR Nikaya £8H LUK CHllEE)
(T100) 2&HE%E > (FE) (T99) 2 CHE "Z3{E | ZED
JEJEAF GBI sparsa-vihara TR -

(=) (&) &25 sparsa-vihara: Do TR R ZEmES
ZE

HEIR Bt (FE): (T99) & C 3 " &R FE , ZHIEERAR
A NPEL sparsa-vihara $ERER » (2R CEn{NATHEm - 20 H )
ZAEMEE T = B, VIR =1 T EERCE B |
(vairagya-sambhara) Z§5-+— T #EfEwE ,  (anantardaya) * 2
"EEE TR (atmasampragraha) ~ BEEASIRRE 5 BOA0 MEER -
WEARBR A "TRENE ) KBREEHWN "ZEmE /L&
£, (§2.3.1) - BEIFESEHAG] B R T8, IERENE "B
(fE [ IR M) 2 4 (§2.3.2) ZANTEESEHA - BEFthmT L

% Bodhi, The Connected Discourses of the Buddha, 117.

%702, no. 100, p. 474, al1-14.

o (mfinAmdham ) %25 0 T RfATERE 7 AL ARG S A o —F > ik
RS - WEIERIRISMNE - BRI - B ARE R -, (T30,
no. 1579, p. 419, c15-17) (AR TUY & 7 : “*anantardayah katamah*
/ anantarayo dvividhah / (1)adhyatmam upadaya (2)bahirdha ca / tatradhyatmam
bahirdha copadayantarayam (3)vaksyati (4)/ tadviparyayenanantarayo (5)(6)
veditavyah //”(YBh, Sh-STp. 244.2-4)
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Tk C 2« %25 "848 155 (atma-sampragraha) 3% > 38006G
— YRR REME - AR - BMEHR - JER NS - BRI - A
NE - LR - BEE SR - BRI o oo WIPEEEYE T J=|
R~ BSASIIRE - XAWHE— » WS4 (alpa-matraka) T4
Cavara-matraka ) &5 ~ ZEME (sparsa-vihara) - fZHUAE
Doy NHEE S B (sparsa-vihara) EH R § B8
AER AR LR o B R BRI o Y

B
O EIYHBEE  HSCEAT R BT -

— ~ fHEH Hu-von Hiniiber (2021 ) 42 HARAGR —UIHHHE
W2 sparsa (vihara) & Bl ~ BEERFEMIER L S 0ZE
KRR ) ZRESEHIBI - S0 48R (Hafufmitag) 100 GELH
TRIVBESOR » B sparsa-vihara GEFAEIENYEERE T RESE ) H
Bl - BRI R AR BT A S TR R AR ZEKRHI T LR E
S ERRE S (§2.3.1) - BIFESIAIGI B FHM 2% EBEAE

TEEE (EMESE M) 2, [R-=> ()]

T feHEEE (EimEmitER ) sparsa-vihara & A ¥H - B FHPE
AErra s B - Z5 CGERTEHE)  (T99) B ClIREMERT 578)

¥ YBh, T30, no. 1579, p. 420, b14-29. “tatratmasampragraho(2) (3...yathapi
tad...3) ‘aham asty(4) uccakulah pravrajito 'linah, anye ca bhiksavo(5) na
tathe'ty atmanam utkarsayati sampragrhnati(6), params ca pamsayati / ...
punar aparam alpamatrakasyavaramatrakasya jidanadarsanamdtrakasya
sparsaviharamatrakasya labhi bhavati / sa tena(24) jianamatrakena darsana-
matrakena sparsaviharamatrakenatmanam(1) utkarsayati sampragrhnati
/ sa (2...atmanam sampragrhnams(3)...2) tavata samtusto bhavati, nottari
vyayacchate / (4...evarn asyantarayah krto bhavaty atmasampragrahena yaduta
vipasyanayah(5)...4) //”’(YBh, Sh-ST pp. 252.4-254.4)
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(T100) ~ BFERIEHIGE Nikaya #SSLAREEIFABI - BN Ky af
SO AR RREL TR EARE ] E LT
3% (2 —] - BEEFESEHM B EMZSe T ZEFEAR? 9F

(2 ] - DUREESEAG] C BB RMERR < LR (E ) 3
#z[2=] -

=~ (FE) (T99) HIBIEEFEABMRAGR —YERRIAR -

e () CREERPIAEIEZRE "REAE, 2 Tl
¥/ [ B2 /LR rEEEEER o T DU
(HE) BENERA )/ JEARREH B FER A 7 GEZ sparsa-
vihara (figl¥ /g [ 01L& | E LB E) - Hit/E Hu-von
Hiniiber (2021) Ffafialt : " 3FELAT sparsa® MIAERMRAGHE —
UGS (Milasarvastivada ) B8 2 fHEARY S R - 1 sparsa
(vihara) fEFfERy &4 FHE | - BEHIREEE sparsa' B
Tfigg s ANE o KL S e LIS RF Ll =E 5 & Karashima
(2020) ~ BEASCHE (2001) FEFRsERE CREFTERE) (T99) F
JBARAGR— YR 5. -

Hrb 2 EHEEEIER (BlEF 6) - (HIRAHENRE TR
HiE, ZEKEHE "TFE - 7 % W3R B [ EA
& B/ 2T T4 o FrDUREREER M EE — P auHtam ()
FERERTEAE)  (T100) ZENEEAZIMIREE [~ —

(—)1-

Begh - e TRYRAIE S 10 4] 0 (RE) 28 10 A s A~ (Ol
BE) A 34y EFIEEASHLES 10 1)U 3 i BRI G2
BL[E] - eEF Rl DUV R SRR AT 88 Z ENEE IR A HI B 2% [ 2
— (=) 1]~
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P9~ fB40 T99 & A JHEL B JHM b BB FIJE sparsa-
viharata BCEHEEFIGE phasu-vihara - Fyfa] B JHESE T 4284
A HEEER T MY [ EAE LR 2B

(&) BAH " &85 ) ZHIEEARIRFEREILE sukha-samsparsa-
viharatam B sukha-sparSa-viharata [Z -~ — >~ (—) ~

(=) 1]-

(FE) B "8 ) ZRIMIERREGZAT - (RIRAESIPE
R 74~ (FEHE) 43 % (FEFMIE) 7FEEBE M
ZE8E L IR ) RBBEE TS, A o BPRIBRPE
B HERTERR) (T99) BEAEENREMEEEFthES
(2= (=) ] 28 (HIEE) (T100) 2 " EEET AR, B
TRBHE TSR 7 ) T4 R EERMEE— P r iR
(RIFEHER &A8)  (T100), ZENEEAZ GRS [ —
() ] -

FHo~ (HE) (T99) 2 C 3 " Zk3(E , BRIV IEA R
FEEEFG 3 & [EHEE . ELRIRE Nikaya FEHLLUR CHIEE)
(T100) 2KHEB%Z > (FE) (T99) Z CH "Z&kafF | ZHIEE
KIFGECFEEL sparsa-vihara &R [2 > =~ (—) ] - {HETE
(Hrimem g - BEM) ZPIEME "E= - MEE 2 PuiE
=1 TEEACEE R ) LT TR 2 T EEE R
EEAETIRE ) AUEER - thERNBIN A TIRBRHE, 2 "L
e ZBEE ,\nniﬁﬁﬁﬁJB?@EF“ﬁ Meds | EBEREE TS
(E[ESE 1) 2 . 5| ”}J}—F%*DE - ZRRmAE, 2 E
(sparsa-vihara) & iﬁsﬁﬁfﬁﬂ (2=~ ()] -
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A Few Examples of Buddhist Sanskrit
sparsa-vihara ( FRAE | B2 [EAE | 2 4E14E)
Which Occur in the Context of
Chinese Samyukta-agama (T99, T100)

Huimin Bhikshu *
Abstract

The main research results of my article are as follows:

1. Hu-von Hiniiber (2021) says “In the Posadhavastu of the
Miilasarvastivadins there are two form-like phrases which clearly
show that the term sparsa (vihara) is used in the context of
confession etc.” My article starts from the examples of sparsa-
vihara which occur in the type A.and type B contexts of the
Yogdacarabhumi to investigate the examples in two Samyutdgama
(T99, T100) and parallel Nikdya, and there are three examples of
“ ¥ (chu-zhu) or MgZZfE3(¥ (chu-anyin-zhu)” belonging to the
type A related to the doctrine of moderation in food (§3.1), and nine
examples of “ ZZ84(¥ (anle-zhu) ” belonging to the type B related
to the greetings of the happiness (§3.2), and thress examples of « ¢
FZ(¥ (anyin zhu)” belonging to the type C related to the liberation
from fear (§3.3).

2. The corresponding Buddhist Sanskrit term of the Chinese

Professor, Dharma Drum Institute of Liberal Arts, Taiwan, ROC. Emeritus
Professor, Taipei National University of the Arts.
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transliteration type A “ ¥ (chu-zhu) or g2 f&(¥ (chu-anyin-
zhu)” of the underlying Indian text of the T99 maybe sparsa-
vihara, and this possibility lends support to Karashima (2020) and
Enomoto’s (2001) Milsarvasti-vada ascription of T 99 (§3.1.1).

3. The corresponding Buddhist Sanskrit form of the Chinese
transliteration type B “ “Z%&{¥ (anle-zhu)” of the underlying
Indian text of T99 maybe spar$a-vihara, sukha-samsparsa-
viharatam or sukha-sparsa-viharata etc. (§3.2.1-2). There are
more than fifty-seven examples of “ “ZZ4{}: ” related to type B
before T99; whether this situation affected T99 or not may also be
worth pondering (§3.2.3).

Keywords: sparsa-vihara,: Yogacarabhimi, Samyukta-agama, Za

ahan jing, Bieyi za ahan jing



